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(22) And Moshe wrote this song on that day, and taught it to the Children of
Israel. (23) And He commanded Yehoshua the son of Nunn, and said: Be strong
and couragous! For you will bring the Children of Israel to the land which I
have sworn to them. And I will be with you. (24) And it was, when Moshe
finished writing the words of this Torah in a scroll, until their very end, (25) That
Moshe commanded the Levites, who carried the Ark of the Lord's Covenant,
saying: (26) Take this Torah scroll and place it at the side of the Ark of the Lord

vl
73 T7yN7 20N 1 13 YW XYM o)
D7 MYAWI WK YIRT O Uy 1 nyoy
nMa 11K YR A% MY a1 1D .Aph ()

RASHI

23) And He commanded Yehoshua the
son of Nunn — /The preceding verse speaks
of Moshe writing down the song. Therefore,
one might think that the subject of our verse
here is still Moshe. Notwithstanding, we learn that] this verse is a continuation of the earlier
verse (16), where the subject [of the command] is the Shekhinah [i.e., God, and not Moshe. And
whereas there, God was speaking to Moshe, now, He turns to Yehoshua and commands him.]
The fact that God is the One Who is speaking here, is evident when the verse [employs the first
” (26) P9 — [This verb is employing
the form known as 919D — denoting ongoing fulfillment, a form] similar to W3, “Remember!”
(see Rashi Exodus 20:8); MW, “Observe!” (Deuteronomy 5:12) and 271 (Genesis 8:5)
[literally, “going”, although here meaning “progressively decreased” inside the expression 111

Mom T9n/. At the side of the Ark of the Lord [your God]'s Covenant —

person,] saying: “To the land which 1 have sworn to them.
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your God's Covenant, and it will be there as a witness.

RASHI La7a
The sages of Israel differ [regarding where — D™niK O W1 2721 YXIW? 000 92 pYm i1
this Torah scroll was to be placed exactly, W™ N 171 DY Yanan 1187 1A v 10 07
depending on the actual meaning of the TINKIT FIN2 MR T NIMYT TYR DTRIK
phrase “at the side of the Ark”’] — see Bava

Batra (14b). Some say that a board projected outward from the Ark, and it was there that this
Torah scroll lay; while others explain that it actually lay alongside the Tablets, inside the Ark
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(4) For so says the Lord to the eunuchs who will keep My Sabbaths and will
choose what I desire and hold fast to My covenant. (5) “I will give them in My
house and in My walls a place and a name, better than sons and daughters; an
everlasting name I will give him, which will not be discontinued. (6) And the
foreigners who join with the Lord to serve Him and to love the name of the
Lord, to be His servants, everyone who observes the Sabbath from profaning it
and who holds fast to My covenant. (7) I will bring them to My holy mount, and
I will cause them to rejoice in My house of prayer, their burnt-offerings and
their sacrifices shall be acceptable upon My altar, for My house shall be called

RASHI !
(4) DRI means, and hold fast. (7) For all  :0m3i1 nx .omayiT 535 @ DK .o ()
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a house of prayer for all peoples.” (8) So says the Lord God, Who gathers in the
dispersed of Israel, I will yet gather others to him, together with his gathered

ones.
RASHI v
peoples — also for the converts. ¢) I will iy M2 MmN Nk M 1Y yapx Ty
yet gather others to him — of the HXIM? *¥1ap Sy oo yapas o)

[non-Jewish] nations who will convert and join
them. Together with his gathered ones — in addition to the gathered ones of Israel.
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(24) My knees give way from fasting, and my flesh is lean, and has no fatness.

(25) I have become the object of their scorn; when they see me, they shake their

head. (26) Help me, O Lord my God, save me according to Your mercy. (27) That

they may know that this is Your hand, that You, O Lord, have done it. (28) Let

them curse, but You bless; when they arise, they shall be put to shame, but Your
servant shall rejoice.

RASHI 7!

24) And my flesh is lean — fiom having AV M2 NI LD M2 (9)
fatness.

Mishnah Arakhin, chapter 4 T P79 7Oy 1AW

(1) Regarding the sufficiency of means [i.e.,the %277 9732 0w .A7E2 70 2wn N
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laws, regarding one too poor, to pay his
pledge, see Leviticus 27:8], this is according to
the ability of the one who vows, and [when one
vows the set values] of age, this is according
to the subject of the vow [and not the one who
is making the vow]. Regarding valuations [of a
man or a women], this is according to the one
who is the subject of the valuation. And the
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valuations [shall be paid according to the rate . 7@y T 103 ,"2¥ 7 VAR 7 VAR “2y77 YU
prescribed] at the time of the valuation.

“Regarding the sufficiency of means [see Leviticus 27:8], this is according to the ability of the
one who vows”— how so? If a poor man evaluated a rich man, he shall pay only the valuation
of a poor man [i.e., according to his means to pay]. But if a rich man evaluated a poor man, he
must pay the valuation of a rich man [i.e., according to age bracket of the subject vowed]. (2) But
it is not so regarding sacrifices. If a man said, “I take upon myself the offering of this (metzora)
leper,” and the leper was poor, he brings the offering of a poor leper (see Leviticus 14:21-32).
But if the leper was rich, he must bring the offering of a rich leper (see Leviticus 14:10). Rebbi
says, | say the same applies regarding a valuation [Rebbi disagrees with the Tanna of the
Mishnah, for according to the former, a poor man would under all circumstances incur no liability
beyond that of his means, even though he heard the rich man vow his own valuation, and
thereupon the poor man said, “I take upon myself what this man has said.” According to Rebbi,
however, in such a case, the poor man would be liable to pay the rich man's valuation, since in
saying, “I take upon myself what this man has said,” he deliberately assumes the full liability, and
he would owe that sum until he was able to pay it]. For why is a poor man who evaluated a rich
man, obliged to pay only the valuation of a poor man? Because the rich man had not incurred any
liability whatsoever [therefore the poor man means the evaluation according to the rich man's age
bracket, the fact that he is wealthy has no bearing to the vow]. But if the rich man said, “I evaluate
myself,” and the poor man, upon hearing this, said, “What this man has said, I take upon myself,”
then he must pay the full valuation of the rich man: If he was poor [at the time he took the vow]
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and then became rich [before he paid], or rich
[at the time of the vow] and then became poor,
he must pay the valuation of a rich man. Rabbi
Yehuda says; even if he was poor [when he
took the vow] and became rich and then again
became poor [if at any time from when making
the vow until payment he was rich] he must
pay the valuation of a rich man. (3) But it is not
so with offerings [if he is a poor leper and
someone vowed his offerings]. Even if his
father was dying [while the man vowed] and
[subsequently] left him ten thousand ships at
sea, and it brought him tens of thousands [of
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coins], the Temple has no claim at all on them.

4) “Regarding the years [i.e., the set values of age], this is [valued] according to [the age of] the
subject of the vow”— how so? If a youth [from age 20 to 60] evaluates an old man, he must pay
the valuation of an old man. And if an old man evaluates a youth, he must pay the valuation of a
youth. “Regarding valuations, this is according to the one who is the subject of the valuation”—
how so? If a man evaluated a woman, he must pay the valuation of a woman, and if a woman
evaluated a man, she must pay the valuation of a man. “And the valuation depends upon the time
of the valuation”— how so? If a person evaluated one who was less than five years of age, and
[in the meantime] he became older than five years of age; or [he evaluated one] who was less
than twenty years of age and he became twenty years old, he must pay [only] in accordance with
the age at the time of the valuation. The thirtieth day is accounted as below the age [i.e., if he
evaluated an infant on its thirtieth day of life, he owes nothing, since evaluations start from the
end of the thirtieth day]. The fifth or twentieth year itself, is accounted as under this age. For it
is written, “And if from sixty years and upward” (Leviticus 27:7) [meaning that only upward of
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sixty i.e., sixty one, is above sixty]. We thus
learn about all the other ages from what is said
about sixty years; just as the sixtieth year
[itself] is accounted under this age, so too, the
fifth and twentieth years, are accounted under
this age. What! because [the Torah] has
reckoned the sixtieth year to be under this age,
thereby being more stringent, shall the fifth or
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the twentieth year be considered under thisage X 0" W1 @*3W %y nim »w Ty X
as well, thereby causing a leniency [since the

valuation from twenty to sixty years is fifty shekel, and from sixty years up, it is fifteen shekel,
thereby it is a stringency to consider someone during his sixtieth year as aged between 20 and
60, however, from five to twenty years, the valuation is twenty shekel and as such it would be a
leniency to consider him during his twentieth year, as below 20 and 60]? Scripture states, “years,”
“years,” to teach by analogy: just as with the sixtieth year the word “years” means that it is to be
accounted under age, so too, the word “years” with the fifth year and with the twentieth year
means that it is to be accounted under age, whether this is a leniency or a stringency. Rabbi
Eleazar says, [This rule applies] until they are a month and a day beyond the relevant years [he

adds an additional month to the above].
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Gemara Arakhin 18b I A7 POy KA

Our Rabbis taught: The year mentioned in
connection with consecrated animals, the year
stated in connection with dwellings in a walled
city (see Leviticus 25:30), the two years in
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connection with the field of possession (see

Leviticus 25:15), the six years of the Hebrew slave (see Exodus 21:2), as well as those of a son
or daughter, are to be understood as from hour to hour [i.e., a one year period from the hour of
its birth, sale, or service, to the same hour]. From where we do know this with regard to
consecrated animals? Rav Acha bar Yaakov said, Scripture said: “A lamb ben shenato [of the
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first year],” (Leviticus 12:6) i.e., of its own
first year, not that of the calendar. As to the
year mentioned in connection with dwellings in
a walled city, Scripture said: “Within a whole
year mimkaro [from its being sold],” (Leviticus
25:29) i.e., of its [own year after the] sale, not
of the calendar. With regard to the two years
of the field of possession, it is written:
“According to the number of years of the
crops, he shall sell to you,” (Leviticus 25:15)
[the double plural, “years of crops,”] implying
that a man may eat [the fruit of] three crops in
two years. With regard to the six years of a
Hebrew slave, Scripture says: “Six years he
shall serve, and in the seventh,” (Exodus 21:2)
implying that at times in the seventh year, too,
he may be working [with “the seventh”
connected to “he shall serve”]. As well as
those of a son or daughter, for what practical
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purpose is the rule? Rav Gidel in the name of

Rav said, With regard to valuations. Rav Yosef said, With regard to [the laws listed in] the chapter
of Caesarean section [i.e., the age at which vows are valid (Niddah 45b)]. Said Abbaye to Rav
Yosef, Do you [two] hold conflicting opinions? He replied, “No, I say one thing, and he said
another.” Thus also, does it seem logical. For if you should think they are disputing, and he who
said [that the practical purpose] concerns valuations, does not hold so, regarding the laws of the
chapter of Caesarean section, has not Rav said that the decision is applied to all [the cases in
that] chapter: that [the years] were to be understood as from hour to hour? Then why does he
who said the [practical purpose] concerned valuations, not say it regarding the laws of the chapter
on a Caesarean extraction? Because it [the reference to a son and daughter] is to be analogous to
those [mentioned previously — the consecrated animals, etc.]: Just as these are written [in the
Torah, namely valuations], so does this refer to what is stated [in the Torah, and therefore even
though the law is the same regarding vows, it, however, is not mentioned here]. And the other?
If you think [that the reference is to] what is written, then the expression “With a son or
daughter” — should it not have stated “with male or female” [just as the Torah (Leviticus 27)
actually states it “male” and “female?” This proves that we are not necessarily mentioning only
those stated in the Torah.] Why is a female, when she is old, valued only at one third [a woman
under the age of sixty is valued at thirty, and a woman over sixty years of age at ten, i.e., one
third], whereas a man, at not even a third [a man under sixty is valued at fifty, and a man over
sixty at fifteen, which is less than one third]? Said Chizkiyah: People say, An old man in the house



o VAYEILECH FOR THURSDAY  *2°n7 orh 757 49

is a burden in the house, an old woman in the :NI°232 K1°D KN°22 XP20 X0°22

house is a treasure in the house!
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sha'arei Teshuvah, Page 30

There is a type of flatterer who praises another
person's evil, either in front of him or not in his
presence. Even though he does not justify him
for his wrongdoing and does not lie about his
judgment, still he says that he is a good man.
About this it is said, “Those who abandon the
Torah praise the wicked.” (Proverbs 28:4) For
were it not that he abandoned the Torah, he
would not praise a person who violates its
word and breaks its commandments. Even ifhe
only praises the wicked man for whatever good
he does possess and speaks on his behalf
to tell them of his
uprightness, this is also a wicked sickness. For

before other people,

by his mentioning the good without mentioning
the evil, and by covering up his sins, that man
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will be thought of as being righteous by the listeners, who will honor him and strengthen his hand
so that he prevails. We have already told you about the stumbling blocks and the destructiveness
that are inherent in honoring the wicked. Therefore, it is not right to mention their righteousness
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unless one mentions their evil and their
foolishness [at the same time], as it says, “but
the name of the wicked will rot.”
10:7) And “T will
righteousness and your deeds, but it will not
benefit you.” (Isaiah 57:12) In other words,
your good deeds will not benefit you to save

(Proverbs

it says, state your

you from your evil when I arise in judgment.
By comparison, your sins and immoral acts are
greater, for your sins outnumber them. This is
similar to that which our Rabbis said, that the
individual whose sins exceed his merits, is
written and sealed for death. Wicked people
can be recognized by their conversation and
their behavior, as we have already discussed in
the chapter on the fear of sin. Righteous people
loathe the evil man, as it says, “The wrongdoer
is an abomination to the righteous.” (Proverbs
29:26) If one is not in the counsel of the
righteous, because he does not loathe him, [i.e.,
the wicked] then he should neither curse nor
bless him. It is possible that one who praises
the wicked may be doing so out of ignorance,
for an ignorant person says that to praise is
good, whether it is true or not. Without
realizing it, he is praising the dead. For our
Rabbis declared about the wicked that they are
considered dead even when they are alive, and

wonn arh oM 50

T30 DK "R73 DNRTY N7 10 K7 12
ouh ¢ ow) MKW 13,0701 oven
TR K 1 rver) MARD AR DWW
WINB 1WA K91 Tioyn N1 AnRTyY
A7°¥% DaivT Pvn mbvw X9
17 0NRY? "33 LEYNA? P2 ANV N
MIT D PIVINYD WY YWD
10127 XY 1921 .07 1723 Riiy
o vmv:m nv:rm vmnyw ™ 7
O D31 DWYm -m’m miglphy
77 MR WKD onaimim nnnvw:
1ayn DTy AT X0 nx-w MYwa
n:mn (L2 Hwn) WDNJW 1733 ,yW17
DRI TIvA WK1 ‘71:: UK DY
x'7 ap o3 1N’ XY 2Yn 0K 1 KD
TR "3 12nnM umzv X% 772 D3 mp
3 NIND 77T YYIT DX N2wnt Tpn
T 177 0K KT 230 M2AWH iK nen
’b:u:n iNTMmn N ox nnx "7 Sy
X 7D ,DMRT DK KT MAY Ny
uwljz O'KDDY DWWIT YV nian
@ nomp) MKW ,O™MIP] DN OPna
AWM mIKn DT orR onnm
bx Ty 2K KO 03 i -rbw nKTT
TRIT 2927 PRIWR QAKX DX TN
1% 01 0727021 G Swn KD STEp?
A9 NPT 12N

they are termed dead, as it says, “but the dead do not know anything.” (Ecclesiastes 9:5) This

mistake amounts to deliberate sin. For a slave will not be beloved by his master if he loves his

master's enemies. If he draws close those who are distanced by his master, his master will take

it to heart. And it says, “but fools will bring up dishonor,” (Proverbs 3:35) which we have already

explained.

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 6

(1) Hands may be washed with any vessel, even
a vessel made of dung or earth, provided that
it is whole. If a vessel cannot hold a revi'it, one
may not wash his hands from it. (2) Everyone
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X1 VAYEILECH FOR THURSDAY

is fit to pour water over the hands, even a
deaf-mute, an insane person, or a minor. If no
one else is present, one may hold the vessel
between his knees and pour onto his hands or
tilt the barrel over his hands and wash; or wash
one hand, pouring with one onto the other, and
again pouring with the first onto the second.
And [even] a monkey may wash a person's
hands for him. (3) A watering trough, into
which a person pours [water] drawn by hand
or with a wheel, and the water flows from it
into a channel to water vegetables or livestock:
if one sets his hands into the trough and the
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water passes and flows over his hands, it is not considered washing, because there is no one

pouring it onto his hands [since the water is now flowing on its own]. But if his hands are close

to the place where the bucket is poured out, so that the water that flows onto his hands comes as
a result of the person's pouring, it is considered as washing.
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(27) For I know your rebellious spirit and your stubbornness. Even while I am
alive with you today — you are rebelling against the Lord, and also after my
death! (28) Assemble to me all the elders of your tribes, and your policemen,
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RASHI
(28) Assemble to me — [See Numbers
(10:2-3,7), where trumpets were to be blown
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to assemble the people.] On this day, however, they did not blow the trumpets in order to
assemble the congregation together, because the verse says (Numbers 10:2), “Make for yourself
[two trumpets of silver ... and they will be for you to call the assembly].” [Now, this was a

commandment to Moshe, because “for yourself” and “‘for you” are both written in the singular





